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Рассматриваются процессы семантизации личных местоимения «я», «ты»  
в конструкциях, включающих в свой состав фитонимические номинации русского и 
китайского языков. Характеризуются группы с широким гиперонимическим, а также 
узким гипонимическим значениями, выявляются их структурные разновидности (од-
нокомпонентные и многокомпонентные). Устанавливаются типологические и спе-
цифические для каждого из языков местоименные семантические модели, в которых 
названия деревьев и растений проецируются на человека. Представлены иллюстра-
ции местоименно-фитонимических метафорических контекстов русского и китай-
ского языков. Внимание обращается на индивидуально-авторское содержание мета-
форических контекстов и особенности отождествления личных местоимений «я», 
«ты» с фитонимическими субстантивами.  
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Предельно обобщенные лексические значения местоимений «я», «ты» 
конкретизируются в различных текстовых фрагментах в виде отождеств-
лений и сравнений героя повествования (автора, лирического героя) с раз-
личными сущностями объективной действительности. Чаще всего такие 
местоимения включаются в двухкомпонентную семантическую модель 
«я – это…», «ты есть…», во второй части которой осуществляется рас-
шифровка местоимений за счет привлечения практически бесконечного 
числа конкретных и абстрактных номинаций, собственных и нарицатель-
ных имен. При явном превалировании во второй части модели антропо-
нимического содержания («я, ты – человек») наблюдаются случаи автор-
ского местоименного воплощения в фитонимических образах и представ-
лениях [1, с. 192; 2, с. 192–194].  

Материалом для исследования послужили конструкции с личным ме-
стоимением я, выявленные в текстах Национального корпуса русского 
языка, Корпуса Пекинского университета языка и культуры (сокращение – 
BCC; https://bcc.blcu.edu.cn) и Корпуса Центра китайской лингвистики Пе-
кинского университета (сокращение – CCL; http://ccl.pku.edu.cn:8080/ 
ccl_corpus/index.jsp.). 

Модели с фитонимическими номинациями образуют немногочислен-
ную группу, в которой представлены около 30 лексических единиц расти-
тельного мира. Семантизация личных местоимений в фитонимической 
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группе может носить довольно обобщенный характер, когда референци-
альная соотнесенность построена на гиперонимических отношениях. Ча-
ще всего в качестве гиперонимов выступают обобщенные названия дере-
вьев, растений и цветов, а в качестве гипонимов – конкретные обозначе-
ния представителей номинаций растительного мира. Так, существитель-
ное дерево в значении ‘многолетнее растение с твердым стволом и отхо-
дящими от него ветвями, образующими крону’ [3, с. 138] в русском и ки-
тайском языках идентифицируется с человеком в его широком философ-
ском и экзистенциальном понимании, что в целом отражает ассоциативно-
образные стереотипы, в той или иной степени передающие специфику 
национального мировосприятия и миропонимания русского и китайского 
народов: Я дерево. Когда меня срубят, разведите костер из моих ветвей 
(М. Петросян); Ты – дерево, твое место в саду (Е. Завершнева); 我是一棵

孤独的树, 千百年来矗立在路旁, 寂寞的等待 (CCL). – ‘Я одинокое дерево, 
тысячу лет стоящее на обочине дороги и одиноко ожидающее’ (CCL);  
你是一棵树, 恋恋依故土 (吴淡如). – ‘Ты дерево, привязанное к своей ро-
дине’ (У Данжу). 

В качестве согипонимов для широкого и обобщенного значения суб-
стантива дерево выступают названия с более узким конкретным содержа-
нием сосна (кит. 松树), береза (кит. 白桦树), тополь (кит. 杨树): Я – сосна 
в твоем бору (Л. Татьяничева); 我是那一棵松树, 常绿不凋, 只为不让爱的

人看见我憔悴的面容 (BBC). – ‘Я та сосна, вечнозеленая и никогда не увя-
дающая, только для того, чтобы люди, которые меня любят, не видели мо-
его изможденного лица’ (BBC); 萧红, 你又是植根于高山之巅的一株青松, 
你不畏严寒, 依然挺拔, 你笑傲酷暑, 巍然耸立 (BCC). – ‘Сяо Хун, ты зеле-
ная сосна, укоренившаяся на вершине горы. Ты не боишься лютого моро-
за, стоишь стройно и высоко, смеешься над адским жаром, стоишь пря-
мо’ (BCC);  

Да, я береза. Ласковая сень Моя – приют заманчивый до всхлипа  
(А. Иванов); Эх ты береза, ты моя береза (С. Заяицкий); 我是白桦树,  
我站在这里, 默默地注视着这个世界 (CCL). – ‘Я береза, стою здесь, молча 
наблюдаю за миром’ (CCL);  

Я – тополь. С меня облетает листва, Но осень не к старости шаг (В. Ян-
ковский); 我是山隙中正在努力生长的一株枫杨 (张炜). – ‘Я тополь, ко-
торый пытается вырасти в горной щели’ (Чжан Вэй); 你是一株笔直的白杨, 
你是一株翠绿的白杨, 无论是黎明还是黑夜, 总把无畏的歌声轻唱 (BCC) – 
‘Ты тополь прямой, ты тополь зеленый, ни рассвет, ни ночь, ты всегда по-
ешь бесстрашно’ (BCC). 
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В конструкциях с субстантивом ива (кит. 柳树) прослеживается отри-
цательная коннотация, связанная с печалью, грустью, одиночеством:  
По гороскопу друидов я – ива, Но в гороскопы не верю, не гнусь! Своеоб-
разна, стройна и красива, Но не наивна, и этим горжусь! (Н. Носова);  
我已是乌镇西栅的一叶垂柳, 安静地长在水畔, 临河睡去, 不再管今夕何夕, 
今生何世 (ВCC). – ‘Я плакучая ива, тихо растущая у воды в Учжэнь. За-
сыпаю на берегу рекой, не заботясь больше о том, какое сейчас время’ 
(ВCC); 你是垂柳 , 轻柔的枝条在风中摇曳 , 仿佛在诉说着无尽的思念 
(BCC). – ‘Ты – плакучая ива, нежные ветви покачиваются на ветру, словно 
рассказывая о бесконечных тосках’ (BCC). 

Отождествление личного местоимения с субстантивом бамбук в рус-
ском и китайском языках носит антонимичный характер: в текстах китай-
ского языка бамбук олицетворяет мощь, твердость, стойкость, несокру-
шимость человека, в текстах русского языка – слабость характера, глу-
пость, несостоятельность: Ты претерпеваешь в незаслуженном небреже-
нии, а я – ничтожество, бамбук, несостоятельный мужчина (М. Бутов); 
我是竹, 我是一个压不垮的种族 (张义胤). – ‘Я Бамбук, и я раса, которую 
невозможно сокрушить’ (Чжан Иинь); 我是那纤细的竹子 , 迎风摇曳 ,  
宁折不弯 (CCL). – ‘Я – этот тонкий бамбук, покачивающийся на ветру, 
который скорее сломается, чем согнется’ (CCL). 

Нечеткая смысловая определенность наблюдается в самоидентифика-
ции личных местоимений со словом дуб: «Отлично! Я – дерево, столет-
ний дуб!» – решил Шустов (К. Станиславский); 我是一棵橡树啊, 我永远结

不出苹果, 也开不出玫瑰花 (CCL). – ‘Я дуб, я никогда не смогу приносить 
яблоки и цвести розы’ (CCL). В русском художественном дискурсе пейо-
ративная узуальная семантика существительного дуб ‘нечуткий, тупой че-
ловек’ переносится на контекстные ситуации с местоимениями «я», «ты»: 
У меня бы совсем испортилось настроение, не получи я в тот день дока-
зательство, что не такой уж я дуб, как это можно было предположить 
сначала (А. Вайнер, Г. Вайнер); И сама Динка кричала ему: «Ты дуб, Вася, 
дуб! У тебя дубовое сердце» (В. Осеева). 

В художественном дискурсе китайского языка наблюдается замена 
личных местоимений специфическими для китайской растительной сферы 
субстантивными сочетаниями 木棉树 ‘хлопковое дерево’, 香樟 ‘камфорное 
дерево’: 我是一棵木棉树, 虽然平凡, 但是却活得开心自在! (CCL) – ‘Я хлоп-
ковое дерево, хоть и обыкновенное, но живу счастливо и комфортно!’ (CCL); 
你是一棵香樟亭亭玉立, 优雅高贵站在珠江路口的红绿灯处 (CCL). – ‘Ты – 
камфорное дерево, изящно и грациозно стоящее рядом со светофором на 
перекрестке улицы Чжуцзян’ (CCL). 

В русских и китайских художественных текстах наблюдается замещение 
личных местоимений флористическим существительным цветок (кит. 花)  
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с обобщенным содержанием ‘яркая, часто ароматная головка или соцветие 
на стебле растения’ [3, с. 757]. В русской и китайской языковой традиции 
цветок растения отождествляется с девушкой, женщиной: Я цветок, и 
счастье аромата Мне самой Судьбою суждено, От восхода Солнца  
до заката Мне дышать, любить и жить дано (К. Бальмонт); Так это ты, 
мой цветок прекрасный! (Н. Дурова); 我承认, 我是温室里的花朵, 但这并
不表示我对外面的险恶就一无所知 (萧心华). – ‘Я признаю, что я цветок  
в теплице, но это не значит, что я не знаю об опасностях снаружи’ (Сяо 
Синьхуа); 你是一朵春天鲜艳盛开的花朵, 娇艳迷人 (BCC). – ‘Ты яркий и 
цветущий весной цветок, нежный и очаровательный’ (BCC). 

В роли заместителя личного местоимения часто выступают существи-
тельные роза (кит. 玫瑰 ), лилия (кит. 百合 ), кактус (кит. 仙人掌 ):  
В цветнике мира я была розой и, увы, завяла (Е. Нагаевская); Ты – дикая 
роза (А. Приставкин); Я лилия пониклая, Бледна и анемична, Быть девой 
так привыкла я, Что даже неприлично (В. Катанян); Зачем мне кактусы, 
я сама кактус (Г. Маркосян-Каспер); 我是一朵带刺的玫瑰, 谁也摘不走  
(余华). – ‘Я роза с шипами, никто меня не может сорвать’ (Юй Хуа); 傻瓜, 
你是我的玫瑰 我的女人! (郑媛). – ‘Дурочка, ты моя роза, моя женщина!’ 
(Чжэн Юань); 要相信自己 , 成长路上 , 你是一朵等待绽放的清雅百合 
(CCL). – ‘Поверьте в себя: На пути роста ты – элегантная лилия, ожидаю-
щая цветения’ (CCL); 我是一颗仙人掌, 总是扎伤离我最近的人 (BCC). – 
‘Я кактус, который всегда колет самого близкого мне человека’ (BCC). 

Отождествление личных местоимений «я», «ты» с цветком в большей 
степени представлено в китайских текстах, где в качестве местоименных 
эквивалентов могут выступать следующие субстантивы: 

荷花  ‘лотос’: 我是一朵盛开的夏荷 , 多希望 , 你能看见现在的我  
(席慕蓉). – ‘Я цветущий летний лотос, так желаю, Ты можешь увидеть меня 
сейчас’ (Си Мужун); 你是一朵永不凋谢的荷, 开在我的悠悠溪谷 (BCC). – 
‘Ты лотос, который никогда не увядает, цветущий в моем вольготном рус-
ле горного потока’ (BCC); 

昙花 ‘эпифиллум’: 即使我是朵昙花也好, 在我凋零之前, 我不会离开你 
(绿痕). – ‘Даже если я эпифиллум, я не оставлю тебя, пока не увяну’ (Люй Хэн); 

蒲公英 ‘одуванчик’: 我看着太阳, 我是一团蒲公英 (王小波). – ‘Я 
смотрю на солнце, я – одуванчик’ (Ван Сяобо); 

兰花 ‘орхидея’: 你是一株幽兰, 开在寂寞的春谷 (CCL). – ‘Ты орхидея, 
цветущая в одинокой весенней долине’ (CCL).  

В китайском художественном дискурсе выявляются конструкции,  
в которых заместительную роль выполняют существительные 叶 ‘лист’, 
草 ‘трава’: 我是一片落叶, 躲在黑暗的泥土里 (舒婷). – ‘Я опавший лист, 
спрятавшийся в темной почве’ (Шу Тин); 你是落叶一片, 在秋风中旋转,  
找寻着陆的点 (落寞秋雨). – ‘Ты опавший лист, кружащийся на осеннем 
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ветру, ищешь место для приземления’ (Ломо Цююй); 没有花香, 没有树高, 
我是一颗无人知道的小草 (向彤, 何兆华). – ‘Не такая ароматная, как цве-
ты, не такая высокая, как деревья, я неизвестная маленькая трава’ (Сян Тун, 
Хэ Чжаохуа); 别人对你不能知晓, 因为你是一棵亡在阵前的小 (萧红) – 
‘Другие не могут знать о тебе, потому что ты трава, погибшая на поле боя’ 
(Сяо Хун). 

Русские субстантивы лист и трава в структуре местоименных кон-
струкций также вплетаются в канву повествования русских художествен-
ных текстов: И снова мне кажется, будто Я – высохший лист прошлогод-
ний… (В. Нарбут); – Эй ты, капустный листок, что на меня таращишь-
ся? (Г. Галахова); Подобен я был траве, от солнца увядающей (С. Савиц-
кий). – Эх ты, молодятина, трава зеленая... – покачивал головой Василий 
Силыч (А. Мусатов).  

Таким образом, в художественных дискурсах русского и китайского 
языков используются конструкции, включающие личные местоимения и 
наименования деревьев и растений. Местоимения в таких конструкциях 
выполняют функцию подлежащего и занимают препозитивную часть. Фи-
тонимические номинации расшифровывают дейктическую функцию ме-
стоимения, указывая на какие-либо сходства, аналогии и подобия (чаще 
всего философского, экзистенциального и психологического характера), 
приписываемые по самым различным причинам действующему лицу.  
В китайском художественном дискурсе наблюдается более широкое ис-
пользование местоименно-фитонимических конструкций, среди которых 
специфическими, свойственными только китайскому языку являются кон-
тексты с субстантивами лотос, эпифиллум, одуванчик, словосочетания 
хлопковое дерево, камфорное дерево. Практически все используемые кон-
струкции носят индивидуально-авторский характер.  
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